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1. Onuc HaBYAJBLHOT JIHCUHILTIIHHU

XapaKkTepHCTHKA HABYAALHOT

HajlimenyBanns , AHCHMTILIIIHH
BOKASHHIAB nenna gopma | 3aouna popma
- HEBNgSOS . HABYAHHA
i
g i : Bubipkosa
Kinbkicth kpenuris — 3 P |
Pik niaroToBKu:
3aranbHa KinbKicTh i 2 | 25
roaut — 90 Cemectp
3-ii | 3-ii ]
Jlexkuii
16 ron. [ grom
~ Ilpaktnuni -
TuxHeBUX rojnH s | 10 roa. | 6 roj.
JIEHHOT (h)OPMH HABYAHHS Camoctiiina podota |
KOHTAKTHUX — 3 -l
camocTiitHoT poboTH . 64 ron. | 76 ron.

3no0yBaya — 6
Bua konTposo:

| .
i 3alllK

Memoio BHBYEHHA HaByalbHOI AucuMnIiHM «OCHOBH [EPEKIAAUBLKOIO
aHani3y Ta pejaryBaHHs» € [oraubieHHs TeopeTHyHOl 0a3n  NiAroTOBKH
MaiOyTHROro (haxiBlst y rajaysi nepekiaay Ta [epeK/ajl03HaBCTBA; HABYAHHS
MPOLEYPi OLIHIOBAHHS SIKOCTI TEKCTY epeK/iajiy: BUBUEHHs 3acajl pejaryBaHHs
MepeKysaaiB  Ha  OCHOBI  KOMIUIEKCHOIO  MiAXO0AY 3 ypaxyBaHHSAM
KAHPOBOCTHIIICTHHHMX, IPAMATUYHUX, JICKCUYHUX Ta [PArMaTUYHUX HOPM MOBH
nepeknajay; MiAroToBKa 10 CaMOCTIHHOT pobOTH B SKOCTI pesakTopa TeKCTIB
nepeKaaiiB yKpalHCbKOK Ta aHITiHChKOIO MOBAMH.
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3. CrpykTypa HABYAILHOT AHCUHILTIHH

Hasen tem

KiabKicTs roanu

Jenuna dopma HapuaHus

3aouna dopma naBuaHus

YChOTro 30Kpema

| a | o | naG | iHa

c.p.

YCBOTO

3okpema

T T = =
al n | nab | iun

TEMATHUUYHWIA PO3JILJI 1. THEORE

2 31 4] s | &

7

8

ol10] 11 [ 121

TICAL BASES OF TRANSLATION AND REVISION

Tema 1.1
GENERALITIES OF
TRANSLATION STUDIES

Tema 1.2
EVALUATIVE
CLASSIFICATION
TRANSLATION

OF

10

rJ
ta

| S ——

Tema 1.3 TRANSLATION
EQUIVALENCE

2

Tema |.4 CULTURE-
SPECIFIC ITEMS AND
TRANSLATION
PROCEDURE

Pazom 3a TeMaTHuHHUM

posainom |

42 8 | 4

42

4 2

TEMATHYHUW PO3AINT 2.

REVISION

LINGUO-STYLISTIC SPECIFICITY

OF TRANSLATION

Tema 2.1

INTRICATE GRAMMAR:
TRANSLATION AND
REVISION SPECIFICITY

|
14 2

[B¥]

1E:

Tema 2.2 MODALITY IN
THE TEXT:
TRANSLATION AND
REVISION SPECIFICITY.

10

Tema 2.3 IDIOMATIC
VOCABULARY:
TRANSLATION AND
REVISION SPECIFICITY

Tema 2.4

FUNCTIONAL STYLES:
STRATEGIES OF
TRANSLATION AND
REVISION

Paszom 3a TemarnuHum
o3ainom 2

48 8 6

34

48

40

Yeworo roann

90

64

90

76




4. ITporpama nasuajabHOT ANCHUMITIHY
4.1. Temu aexniii
Ne Haisa Temn KiabkieTs roann
3/n Jlenna 3aouna
popma (popma
HABYAHHA | HABYAHHS
I Generalities of translation studies 2 I i
2. Evaluative classification of translation - 2 1 '
3. Translation equivalence 2 I
4. Culture-specific items and translation procedure 2 |
9 Intricate grammar: translation and revision specificity 2 |
6. | Modality in the text: translation and revision specificity 2 , I
|
7. | Idiomatic vocabulary: translation and revision specificity 2 i 1
8. Functional styles: strategies of translation and revision 2 1 '
Pazowm . N 16 8
|
4.2. TemaTnka NpaKTHYHHX 3aHATH
Ne HasBa Temn | Kiabkicrn |
3/n L 1o inn
Jlenna 3aouna
popma popma
HABYAHHS | HABYMAHHS |
1. | Seminar |
1. Adequate and Equivalent Translation. 2 2
2. General Principles of Adequate Translation,
3. Typology of Translation.
4. Basic ITranslation Techniques,
5. The Concept of “Untranslatability .
6. Generalities of Equivalence.
7. Levels and Types of Equivalence.
Practical assignments
2. | Seminar 2
1. Rendering of the Contextual Meanings of the ;
Definite and Indefinite Articles. 2 1
2. Translation and Realization of Contextual Meanings
of the Definite Article. ;
3. Translation and Realization of Contextual Meanings
of the Indefinite Article.
4. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their
Meaning into Ukrainian. Approaches to Translating
Asyndetic Substantive Clusters.
S. Translation of Two- and Poly-component Asyndetic |
Substantive Clusters. ‘
|




Practical assignments |
3. | Seminar 3
I. Ways of Rendering the Lexico-grammatical
Meanings and Functions of the English Infinitive. 2 I
2. Ways of Translating Participles and Participial
Constructions.
3. Ways of Translating Gerundial
Complexes/Constructions.
4. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions.
Practical assignments
4. | Seminar 4
1. Translation of Idiomatic Vocabulary. Peculiar 2
Features, .
2. Transformation of Some Idioms in Translating |
Process. '
Practical assignments
5. | Seminar 5 ‘ 2 2
I. Peculiarities of Scientific and Technical Literature. |
Features of Its Translation |
2. Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of
Their Translation.
3. Official Documents and Features of Their
Translation.
Practical assignments I i__ - ]
Pazom | 10 6 |
4.3. Camocriiina po6ora )
Ne Ha3zsa remu Kiabkicrs |
3/ o ro/IHH .
Jlenna 3aouna |
hopma dpopma |
- | HABMAHHA | HIBYAHHY |
1. | Methods and ways of translating proper names 6 6 |
2. | Conveying the names of organizations. companies and 4 4
corporations
3. | Units of international lexicon and ways of rendering their 6 6
meaning and lingual form B
4. | Ways of conveying the lexical meaning of genuine 6 6
internationalisms _ - - ]
5. | Translation of loan internationalisms 4 4
6. | Units of nationally biased lexicon and ways of their 6 6
translation - _ i |
7. | Ways of rendering the meaning of nationally biased units of 6 6
lexicon )
8. | Objectively required and subjectively introduced/contextual 4 6
transformations of language units .
9. | Objectively and subjectively conditioned transformations of 4 O |

lexical units in the process of translation ) |




10. | Belles-lettres style: Specificity of translation and revision 4 6

11. | Media-text: Specificity of translation and revision 6 8

12. | Scientific prose: Specificity of translation and revision - 6

13. | Style of official documents: Specificity of translation and 4 6
revision
Pazom B 64 78

5. Kpurtepil ouinioBanust pe3yjibTATIiB HABYAHHSI

[MotouHuii KOHTpOJL Nependayac OLiHIOBaHHS HAOyTHX 3arajibHuX I
paxoBUX KOMIETEHTHOCTEil, PiBHS 3HaHb, YMiHb | HaBMYOK 3700yBaylB BHILOI
OCBITH Ha NiJICTaBI Pe3yJiLTdTiB BUKOHAHHS HUMH 3aBJIaHb i MEBHUX BU/IB POOIT mij
yac MPaKTHYHHX 3aHATh, [Ipe3eHTalli NpoeKTHOi poOOTH, TECTYBaHHS, 3aBJaHb
caMOCTiHOT poGOTH TOLI0. OLIHIOBAHHS CEMECTPOBOTIO 3aliKy 3/1IHCHIOETHCH 34:

— HALIOHAJBHOIO LLIKAIOIO: «3apaX0BaHO», «HE 3apaX0BaHO;
— HakomuuyBansHOIO 100-0a1bHOKO LIKATIOH.

LIkana owiniosariiisi pe . bitiamié HAGUAHHA 3000Y6aui6 UI{OT 0C8ImMU, 10
sameeponcena ma oie ¢ LAY

3a HAKONMHYYBAABLHOI10 | 3a HAIOHANBLHOI IKAI010

100-6a/1bHOI0 HMIKAJI0I0 | 0151 eK3AMeHI8, O1A 3aiKiG
' seimie 3 NPaKmMuKu ma
- Kypcosux podim
90 — 100 Ganip _] B1IAMIHHO 3apaxoBaHO
89 — 75 Ganis | nobpe
60 — 74 Ganis ‘ 38/10BI/ILHO
26 — 59 banis | 11€30/10BLTBHO He 3apaxoBaHo
0 — 25 GaniB | HelpHitHATHO J

Posnoais 6a.1is, 1110 MOKYThH 3100yTH 3100yBaYi 32 TeMaMH Ta

30 (D0 pVAMH HABYAJILHHX 3AHATH

T Jlesui ITpaKTHYHI 3aHATTS CamocriitHa podota o
Tema Henna Juouna Jenna 3aouna Jlenna 3aouna
dopwma hopama thopma popma thopma dopma
HAaBUaHIIg | 1kdaiiis | 11aB4aHHsg | HaBYAHHS | HABYAHHS | HABYAHHA
0 9 ) N B 3 7 14 20 22
1 ) = '
T1.4)
T2 (T2.1, 4 2 28 14 27 30
T2.2, T2.3,
T12.4) |
IMineymkose 10 10 ‘
TECTYBAHHA
Pazowm 8 | 45 38 47 58




Po3noain 6adiB, 1110 NIPHCBOKETHLES CTYAEHTAM,

Mia 4ac¢ NiACYMKOBOT0 KOHTPOJIO ¥ popMmi 3a1iKy

AyauTopHa podora ' ~ CamocTiiina [ioﬁnTa
| Menna qmp.Ma | 3aouna thopma | Jlenua phopma 3aouna gopma
HABYAHHS ‘ HABYAHHS ‘ HABYAHHS _ HABYAHHS -
Max: 530. Max: 420. ‘ Max: 470. Max: 580. |
Min: 356. | Min: 286. | Min: 256. Min: 326. |
[MincymkoBuii 6an N 60-100 6auis {<3Iz'1pa_x0_3'auo»” o

(oniHKa ceMecTPOBOIro KOHTPOJIIO)

6. 3aco0n AIarHOCTHKH Pe3yibTATIB HABYAHHS

[lepeBipouHi poOoTH/TecTyBaHHs; NepeBipKka BUKOHAHHS 3aB/latb 3 [UTaHb
CaMOCTIHHOI po0OTH; 3alliK.
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